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คู่่�มืือผู้่�เล่�าเรื่ื�องธรื่ณีี
ถำ�าพุงช�าง

	 ถ้ำำ��	หรืือ	แหล่่งธรืณีีสััณีฐ�นปรืะเภทถ้ำำ��	 เป็นแหล่่งธรืณีีวิิทย�ที�มีีควิ�มีสัำ�คัญ 
อย่�งมี�ก	แล่ะในปัจจุบัันปรืะช�ชนให้ควิ�มีสันใจแล่ะท่องเที�ยวิเพิ่ิ�มีขึ้้�น
	 ถ้ำำ��พุิ่งช้�ง	เปน็ถ้ำำ��นำ��	ตั้ั�งอย่่ใน	“เขึ้�ช้�ง”	ที�มีลัี่กษณีะภมิ่ีปรืะเทศแบับักำ�แพิ่งค�สัต์ั้ 
รืป่ทรืงคล่�้ยช�้งนอนหมีอบั	บัรืเิวิณีสัว่ินทอ้งขึ้องช�้ง	ในก�รืทอ่งเที�ยวิตั้อ้งใชเ้รือืค�ยคั 
แล่ะแพิ่ไมีไ้ผ่	่ภ�ยในถ้ำำ��พิ่บัปรืะตั้มิี�กรืรืมีถ้ำำ��ที�สัวิยง�มีจำ�นวินมี�ก	เชน่	หนินำ��ไหล่	หนิยอ้ย	 
แล่ะหินงอก	 เป็นตั้้น	 นอกจ�กนี�ยังพิ่บัล่ักษณีะก�รืล่ะล่�ยขึ้องเพิ่ด�นถ้ำำ��แล่ะผ่นังถ้ำำ�� 
รื่ปทรืงตั้่�ง	ๆ	ที�น่�สันใจอย่�งมี�ก

 The caves are important geological landform. Nowadays, people are  
more interested in and traveling to the cave.
 Phung Chang Cave is a water cave located at Khao Chang. 
The cave has a wall karst topography. It’s shape look like crouching elephant. 
To travel there, kayaks and bamboo rafts are required. Inside the cave, 
many	beautiful	speleothems	such	as	flowstone,	stalactite,	stalagmite,	etc.	 
could be found. In addition, the characteristics of cave ceilings and 
cave walls have various quaint shapes due to their dissolution.

คณีะจััดีทำา
(Faculty of providers)

คู่ำานำำา (Preface)



	 ถ้ำำ��พิุ่งช้�ง	 เป็นแหล่่งท่องเที�ยวิที�สัำ�คัญขึ้องจังหวิัดพิ่ังง�	 อย่่ในเขึ้�หินป่น 
ที�มีีชื�อเรืียกวิ่�	 เขึ้�ช้�ง	 บัรืิเวิณีวิัดปรืะพิ่�สัปรืะจิมีเขึ้ตั้	 ตั้ำ�บัล่ท้�ยช้�ง	 อำ�เภอเมีือง 
จังหวิัดพิ่ังง�	
	 ก�รืท่องเที�ยวิภ�ยในถ้ำำ��ตั้้องใช้เรืือ	แพิ่	แล่ะเดินเท้�	เนื�องจ�กเป็นถ้ำำ��นำ��	แตั้่มีี
ควิ�มีสัะดวิกสับั�ยแล่ะปล่อดภัย
	 สั�มี�รืถ้ำเดินท�งไปยังสัถ้ำ�นที�ท่องเที�ยวิอื�น	 ๆ	 ได้สัะดวิก	 ไมี่วิ่�จะเป็นสัถ้ำ�นที�
ท่องเที�ยวิภ�ยในหรืือภ�ยนอกจังหวิัด
 Phung Chang Cave is an important tourist attraction of Phang Nga 
province. It’s located at a limestone mountain named Khao Chang around 
Praphat Prajim Khet Temple, Thai Chang Subdistrict, Mueang District, Phang 
Nga Province. 
 Phung Chang Cave is a water cave. Tourism here requires boats, rafts, 
and walks. Although, it is comfortable and safe. From here, it is easy to travel 
to other tourist attractions. Whether it is a tourist attraction within or nearby 
province.
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เรื่่�อง หน้้า

1ค่่มีือผ่่้เล่่�เรืื�องธรืณีีถ้ำำ��พิุ่งช้�ง



แผู้นำที่ี�ธรื่ณีีวิิที่ยาบัรื่ิเวิณีถ้ำำ�าพุุงช้�าง (Phung Chang cave geological map)

	 ธรืณีวีิทิย�	คือวิทิย�ศ�สัตั้ร์ืที�ศก้ษ�เกี�ยวิกับัโล่ก	ตั้ั�งแตั้ก่ำ�เนดิโล่กจนถ้ำง้ปัจจบุันั	 
โดยศ้กษ�จ�กสัิ�งที�พิ่บัในชั�นหิน	เช่น	ชนิดหิน	ก�รืล่ำ�ดับัขึ้องชั�นหิน	แล่ะซ�กด้กดำ�บัรืรืพิ่ ์
เป็นตั้้น
	 บัรืิเวิณีถ้ำำ��พุิ่งช้�งแล่ะใกล้่เคียง	 พิ่บัหินหล่�ยชนิด	 เช่น	 หินป่น	 หินทรื�ย 
หินทรื�ยแป้ง	 แล่ะหินทรื�ยปนกรืวิด	 เป็นต้ั้น	 โดยหินที�มีีควิ�มีโดดเด่นแล่ะเกิดโถ้ำงถ้ำำ��	 
คือ	 หินป่น	 อ�ยุปรืะมี�ณี	 253	 –	 270	 ล่้�นปีก่อน	 หรืือยุคเพิ่อรื์เมีียนตั้อนกล่�ง 
ถ้ำ้งตั้อนปล่�ย	อย่่ในกลุ่่มีหินรื�ชบัุรืี

	 Geology	 is	 the	science	that	studies	the	occurrence	and	evolution	 
of the earth. The study is done by investigating the evidence found from  
outcrops such as rock types, structure, stratigraphy, fossils, etc.
 Phung Chang Cave and nearby areas are composed of limestone,  
sandstone, siltstone, and conglomerate. The distinctive landscape is 
the	 limestone	caves	of	 the	Middle	 to	 Late	Permian	period	 (253-270	Ma) 
of	the	Ratchaburi	Group.

ธรื่ณีีวิทั่ยา (Geology)

หินทรื�ยปนกรืวิด
(Pebbly	sandstone)

หินทรื�ย
(Sandstone)

หินทรื�ยแป้ง
(Siltstone)หินป่น

(Limestone)

2 ค่่มีือผ่่้เล่่�เรืื�องธรืณีีถ้ำำ��พิุ่งช้�ง 3ค่่มีือผ่่้เล่่�เรืื�องธรืณีีถ้ำำ��พิุ่งช้�ง
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นำ��แทรืกซ้มีตั้�มีแนวิรือยแตั้กขึ้องหินป่นแล่ะเกิด
ก�รืล่ะล่�ย	 จ�กรือยแตั้กขึ้น�ดเล็่กกล่�ยเป็นโพิ่รืง
ขึ้น�ดใหญ่แล่ะถ้ำำ��
Tiny cracks in limestone develop into large 
cavities	and	caverns	by	water	infiltration	along	
the cracks and dissolution.

เมีื�อเวิล่�ผ่่�นไป	จำ�นวินถ้ำำ��แล่ะขึ้น�ดขึ้องถ้ำำ��เพิ่ิ�มีขึ้้�น	
เนื�องจ�กหินป่นเกิดก�รืล่ะล่�ย	 รื่วิมีกับัก�รืถ้ำล่่มี
ขึ้องชั�นหิน
As time passes, the number of the cave  
increased and the size became more extensive 
due to the dissolution of limestone together 
with the collapse of the cave

ถ้ำำ�าพุุงช้้าง 	 เป็นถ้ำำ��นำ��ที�สั�มี�รืถ้ำ
เดินทะลุ่เขึ้�ช้�งได้	 รืะยะท�งรืวิมี
ทุกโถ้ำงปรืะมี�ณี	 1,217.44	 เมีตั้รื 
โดยเปิดให้ท่องเที�ยวิ	 ในโถ้ำงหล่ัก
แล่ะโถ้ำงย่อย	 รืะยะท�งปรืะมี�ณี	 
631.19	เมีตั้รื
ภ�ย ในถ้ำำ�� มีี ควิ�มี น่ �สัน ใจแล่ะ 
ควิ�มีสัวิยง�มีมี�กมี�ย	 ได้แ ก่ 
ปรืะตั้ิมี�กรืรืมีถ้ำำ��ตั้่�ง	 ๆ	 รื่องรือย 
วิิวิัฒน�ก�รืถ้ำำ��	 ซ�กด้กดำ�บัรืรืพิ่ ์
แล่ะสิั�งมีี ชี วิิตั้ภ�ยในถ้ำำ� �	

Phung Chang Cave i s  a 
water cave that connects to  
Khao Chang. The cave is open  
for tourism with a distance 
o f  app rox ima te l y  631 . 19 
meters from a total distance  
of	 1,217.44	meters.	 Inside	 the	 
cave	you	can	find	speleothems, 
evolutionary traces of caves,  
fossils, and cave life.

ทั่ำาไมูต้อ้งเทั่ี�ยวถ้ำำ�าพุงุช้า้ง? ( Why do we travel in Phung Chang Cave ? )การื่เกิดถ้ำำ�าพุุงช้้าง (Evolution of cave)

เมีื�อปรืะมี�ณี	253	–	270	ล้่�นปีกอ่น	บัริืเวิณีถ้ำำ��พุิ่งช้�ง 
เคยเป็นทะเล่ที�มีีตั้ะกอนค�ร์ืบัอเนตั้สัะสัมีตัั้วิเป็น 
ชั�น	ๆ	ตั้�มีท้องทะเล่	
During	 the	 Permian	 (253	 –	 270	Ma),	 Phung	
Chang Cave used to be an ocean. 
The evidence is the sedimentary sequence  
which composed of limestone, sandstone, 
and mudstone.

ตั้่อมี�ชั�นตั้ะกอนในทะเล่แข็ึ้งตัั้วิกล่�ยเป็นชั�น
หนิตั้ะกอน	เชน่	หนิปน่	หนิทรื�ย	แล่ะหนิโคล่น	เปน็ตั้น้	
แล่้วิถ้ำ่กยกตั้ัวิขึ้้�น	กล่�ยเป็นภ่เขึ้�
The	sediments	were	lithified.	Later,	the	area	
was	influenced	by	tectonic	activity,	causing	
it to be uplifted into mountains.
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หลอดหิน้ย้อย	 คือ	 ตั้ะกอนถ้ำำ��ที�มีีล่ักษณีะคล่้�ยหล่อดก�แฟ 
ตั้รืงกล่�งกล่วิง	ขึ้น�ดใกล่้เคียงหยดนำ��	เกิดจ�ก	(1)	หยดนำ�� 
บัรืิเวิณีเพิ่ด�นนำ��ที�ซ้มีมี�ตั้�มีแนวิรือยแตั้ก	 (2)	 บัริืเวิณีผ่ิวิ 
ขึ้องหยดนำ��มีีก�รืสัะสัมีตั้ัวิขึ้องสั�รืปรืะกอบัค�รื์บัอเนตั้ 
(3)	ควิ�มีย�วิขึ้องหล่อดเพิ่ิ�มีขึ้้�น	(4)	บัรืิเวิณีด้�นในขึ้องหล่อด 
ที�กล่วิงเรืิ�มีแคบัล่ง
Soda straw is a type of speleothem in the form of a hollow mineral cylindrical tube. They are  
also known as tubular stalactites. 
Stage of occurrence.
(1)	Soda	straws	grow	in	places	where	water	leaches	slowly	through	cracks	in	rock,	such	as	on	the	
ceiling of caves.
(2)	Surface	of	the	drop	consist	of	carbonate	compounds.
(3)	Soda	straws	in	caves	rarely	grow	more	than	a	few	millimeters	per	year.
(4)	The	hole	at	the	bottom	of	a	soda	straw	became	narrower.

หิน้ย้อย	 คือ	 ตั้ะกอนถ้ำำ��บัรืิเวิณีเพิ่ด�น	 มีีล่ักษณีะ 
เป็นรื่ปทรืงกรืวิยหรืือทรืงกรืะบัอก
เกิดจ�ก	 (1)	 บัรืิเวิณีเพิ่ด�นถ้ำำ��เกิดหล่อดหินย้อย 
(2)	 ท่อภ�ยในหล่อดหินย้อยเรืิ�มีอุดตั้ันจ�กก�รื 
สัะสัมีตั้ัวิขึ้องตั้ะกอนค�รื์บัอเนตั้	 (3)	 บัรืิ เวิณี 
ด้�นนอกหล่อดหินย้อยเกิดก�รืสัะสัมีตัั้วิเพิ่ิ�มีขึ้้�น 
จนกล่�ยเป็น	หินย้อย

Stalactite is a type of speleothem that hangs from the ceiling of caves.
Stage of occurrence.
(1)	 A	 soda	 straw	 occurs	 on	 the	 ceiling	 of	 the	 cave.	 (2)	 The	 hole	 at	 the	 bottom	 of	 the	 soda	
straw	is	blocked	by	carbonate	compounds.	(3)	The	water	begins	flowing	on	the	outside	surface 
of the hollow tube. A soda straw can turn into a stalactite.

หิน้งอก	 คือ	 ตั้ะกอนถ้ำำ��ที�งอกจ�กบัริืเวิณีพืิ่�นถ้ำำ��ขึ้้�นด้�นบันในแนวิตัั้�งฉ�ก
กับัพิ่ื�นถ้ำำ��	
เกดิจ�ก	(1)	หยดนำ��จ�กเพิ่ด�นถ้ำำ��หยดล่งมี�ส่่ัพิ่ื�นถ้ำำ��	(2)	ตั้ะกอนค�ร์ืบัอเนตั้
เรืิ�มีสัะสัมีตัั้วิบัริืเวิณีพิ่ื�นถ้ำำ��	(3)	ก�รืสัะสัมีตัั้วิขึ้องตั้ะกอนค�ร์ืบัอเนตั้เพิิ่�มีขึ้้�น	
กล่�ยเป็นหินงอก

Stalagmite	is	a	type	of	speleothem	that	rises	from	the	floor	of	a	cave.
Stage of occurrence.
(1)	Water	drips	from	the	ceiling	of	the	cave	onto	the	floor.
(2)	Rock	buildup	is	formed	by	minerals	precipitating	out	of	the	water	solution
onto the existing surface. 
(3)	Stalagmite	growth.
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เสา หิน้ 	 คือ 	 ตั้ะกอนถ้ำำ��ที� 
เชื�อมีต่ั้อกันรืะหวิ่�งพิ่ื�นถ้ำำ�� 
กับัเพิ่ด�นถ้ำำ��	
เกิดจ�กหินงอกกับัหินย้อย 
ที�เตั้ิบัโตั้แล่้วิชนกัน

Column form if stalactites 
grow long enough to connect 
with	stalagmites	on	the	floor.

หิน้น้ำ�าไหล	 คือ	 ตั้ะกอนถ้ำำ��บัริืเวิณีพิ่ื�นหรืือผ่นังถ้ำำ�� 
มีีล่ักษณีะรื่ปทรืงหล่�กหล่�ย
เกิดจ�กก�รืสัะสัมีตั้ัวิขึ้องตั้ะกอนค�ร์ืบัอเนตั้ 
มีีล่ักษณีะเป็นแผ่่นบั�ง	ๆ	ซ้อนทับักันหล่�ยชั�น
Flowstones are sheetlike deposits of calcite or 
other carbonate minerals, formed where water 
flows	down	the	walls	or	along	the	floors	of	a	cave.	
They	 are	 typically	 found	 in	 “solution	 caves”,	 in	
limestone, where they are the most common 
speleothem. 

Elder Younger

มู่าน้หิน้ย้อย	 คือ	 ตั้ะกอนถ้ำำ��บัริืเวิณีเพิ่ด�นหรืือผ่นังถ้ำำ��ที�มีีควิ�มีเอียงเท 
มีีล่ักษณีะคล่้�ยผ่้�มี่�น	มีักโปรื่งแสัง
เกิดจ�ก	(1)	นำ��ที�มีีสั�รืล่ะล่�ยค�รื์บัอเนตั้ถ้ำ่กแรืงด้ง	2	ทิศท�ง	คือ	แรืงด้งด่ด 
จ�กเพิ่ด�นหรือืผ่นงัถ้ำำ��	กบััแรืงดง้ดด่ขึ้องโล่ก	หล่งัจ�กนั�น	(2)	เกดิก�รืสัะสัมีตั้วัิ 
เป็นตั้ะกอนค�รื์บัอเนตั้	 (3)	 เมีื�อเวิล่�ผ่่�นไปมีีขึ้น�ดใหญ่ขึ้้�น	 โดยอ�จมีีก�รื 
แทรืกสัล่ับัสัีได้	เนื�องจ�กปรืิมี�ณีธ�ตัุ้แล่ะนำ��ในแตั้่ล่ะเวิล่�ก�รืสัะสัมีตั้ัวิ

Stage of occurrence. 
Curtain is a type of speleothem. The deposits may grade into thin sheets called 
“draperies”	or	“curtains”	where	they	descend	from	overhanging	portions	of	the	
wall. Some draperies are translucent, and some have brown and beige layers 
that look much like bacon.

8 ค่่มีือผ่่้เล่่�เรืื�องธรืณีีถ้ำำ��พิุ่งช้�ง 9ค่่มีือผ่่้เล่่�เรืื�องธรืณีีถ้ำำ��พิุ่งช้�ง



ไข้่มูุกถ้ำำ�า	 คือ	 ตั้ะกอนถ้ำำ��ที�สัะสัมีตัั้วิอย่่ด้�นในทำ�นบั	 ลั่กษณีะเป็นเม็ีดกล่มี	 ๆ	
คล่้�ยไขึ้่มีุก
เกดิจ�ก	(1)	เมีด็ตั้ะกอนขึ้น�ดเล็่กภ�ยในทำ�นบัที�มีนีำ��ไหล่ถ้ำก่พิ่อกด้วิยตั้ะกอน
ค�รื์บัอเนตั้	 (2)	 เมีื�อเวิล่�ผ่่�นไปมีีก�รืพิ่อกหล่�ยชั�นกล่�ยเป็นไขึ้่มีุกถ้ำำ�� 
โดยถ้ำ้�แบั่งครื้�งจะพิ่บั	(3)	ล่ักษณีะก�รืพิ่อกเป็นชั�น	ๆ	ที�ชัดเจน

Stage of occurrence. 
Cave pearl is a small, usually spherical, speleothem found in 
limestone caves.  
Cave pearls are formed by a concretion of calcium salts that 
form	 concentric	 layers	 around	 a	 nucleus.	 Exposure	 to	moving 
water polishes the surface of cave pearls, making them glossy.

ไขึ้่มีุกถ้ำำ��จะสัวิยง�มี	เมีื�ออย่่ภ�ยในถ้ำำ��
แตั้่จะเป็นเพิ่ียงเศษดิน	เมีื�อถ้ำ่กนำ�ออกจ�กถ้ำำ��

If cave pearls exposed to the air,
it can degrade and appear rough.

สิ�งทั่ี�ควรื่รืู่้
สิ�งทั่ี�ควรื่รืู่้

ทั่ำาน้บ	 คือ	 ตั้ะกอนถ้ำำ��บัริืเวิณีพืิ่�นถ้ำำ��ที�มีีควิ�มีล่�ดเอียง	 ลั่กษณีะคล้่�ยอ่�งนำ��หรืือ 
เขึ้ื�อนล่ดหล่ั�นเป็นชั�น	ๆ
เกิดจ�ก	 (1)	 นำ��ที�มีีสั�รืล่ะล่�ยค�รื์บัอเนตั้ไหล่มี�ตั้�มีพิ่ื�นถ้ำำ��ที�มีีก�รืเปล่ี�ยนแปล่ง 
ควิ�มีชันสัง่	ทำ�ให้นำ��สัญ่เสีัยก๊�ซค�ร์ืบัอนไดออกไซต์ั้อย�่งรืวิดเร็ืวิ	(2)	เกดิก�รืสัะสัมีตัั้วิ 
ขึ้องตั้ะกอนค�รื์บัอเนตั้บัรืิเวิณีขึ้อบัอ่�ง	(3)	กล่�ยเป็นทำ�นบัที�บัรืิเวิณีด้�นในมีีนำ��ขึ้ังอย่่

Rimstone is	a	type	of	speleothem	in	the	form	of	a	stone	dam.	Rimstone	is	 
made up of calcite and other minerals that build up in cave pools.  
The	formation	created,	which	looks	like	stairs,	often	extends	into	flowstone 
above or below the original rimstone.
Stage of occurrence.
(1)	Carbonated	water	flows	down	the	cave	floor	with	steep	slope.	Causing	 
the water to lose carbon dioxide gas rapidly.
(2)	Carbonate	sediment	accumulates
around the edge of the basin.
(3)	The	basin	became	a	dam
where the water stagnates inside

10 ค่่มีือผ่่้เล่่�เรืื�องธรืณีีถ้ำำ��พิุ่งช้�ง 11ค่่มีือผ่่้เล่่�เรืื�องธรืณีีถ้ำำ��พิุ่งช้�ง



2

3

ปะการื่่งถ้ำำ�าและป๊อปคอร์ื่น้ถ้ำำ�า	 คือ	 ตั้ะกอนถ้ำำ��ที�สัะสัมีตั้ัวิได้หล่�ยบัรืิเวิณี	 ล่ักษณีะ 
เป็นกลุ่่มีเมี็ดกล่มี	ๆ	ขึ้น�ดเล่็ก
เกิดจ�ก	 (1)	 ก�รืกรืะเซ็นขึ้องหยดนำ��	 กล่�ยเป็นล่ะอองนำ��หรืือหยดนำ��ขึ้น�ดเล็่ก 
แล่ว้ิมีกี�รืสัะสัมีตัั้วิขึ้องตั้ะกอนค�ร์ืบัอเนตั้	เรืยีกวิ�่	(2)	ปะก�รัืงถ้ำำ��	โดยถ้ำ�้มีกี�รืแทรืกดัน
ขึ้องก๊�ซค�รื์บัอนไดออกไซด์ออกมี�เกิดล่ักษณีะโป่งพิ่อง	จะเรืียกวิ่�	(3)	ป๊อปคอรื์นถ้ำำ��	

Cave coral and Cave popcorn are small nodes of calcite, aragonite or gypsum that form 
on surfaces in caves, especially limestone caves. They are a common type of speleothem. 
(1)	Water	seeping	through	limestone	walls	or	splashing	onto	them	leaves	deposits	when	
CO2 loss causes its minerals to precipitate. When formed in this way, the resultant nodules 
have	 the	 characteristics	 of	 small	 balls	 of	 speleothems.	 It	 is	 called	 (2)	 Cave	 coral. 
a	bigger	cave	coral	is	called	cave	popcorn.	(3)	Cave	popcorn	can	also	form	by	evaporation	
in which case it is chalky and white like edible popcorn. In the right conditions, evaporative 
cave popcorn may grow on the windward side of the surface to which it is attached or 
appear on the edges of projecting surfaces.

เ ฮ ลิ ก ไ ทั่ ต์้ 	 เ ป็ น ตั้ ะ กอนถ้ำำ�� 
ที� เกิดจ�กก�รืสัะสัมีตั้ัวิขึ้อง 
ตั้ะกอนค�ร์ืบัอเนตั้ปรืะเภทหน้�ง

Helictite is a speleothem. I could be found in a limestone 
cave that changes its axis from the vertical at one or more 
stages during its growth. Helictites have a curving or angular 
form that looks as if they were grown in zero gravity. They 
are most likely the result of capillary forces acting on tiny 
water droplets, a force often strong enough at this scale to 
defy gravity.

เพุดาน้ถ้ำำ�าหรื่่อผน้่งถ้ำำ�าทั่ี�เกิดจากการื่ละลายล่กษณีะคล้ายกลุ่มูหิน้ย้อย 
เกิดจ�ก	 (1)	 –	 (2)	 นำ��ที�ไหล่ตั้�มีรือยแตั้กในแนวิดิ�งแล่ะนำ��ที�ไหล่ภ�ยในโถ้ำงถ้ำำ��	 ทำ�ให้หินป่น 
เกิดก�รืล่ะล่�ย	(3)	บัรืิเวิณีที�ไมี่ตั้ิดกับัเพิ่ด�นมีแีรืงดันขึ้องนำ��สั่งกวิ่�	ด้�นล่�่งจ้งมีกี�รืล่ะล่�ย 
สัง่กวิ�่แล่ะเกดิปล่�ยแหล่มีขึ้้�น	(4)	ตั้อ่มี�รืะดบัันำ��ล่ดล่ง	เพิ่ด�นถ้ำำ��หรืือผ่นงัถ้ำำ��จ้งแสัดงล่กัษณีะ 
คล่้�ยกลุ่่มีหินย้อย

Roof pendant is an erosional remnant that was created by the removal of the overlying country 
rock that formed the roof of the cave.
Stage of occurrence
(1)	 –	 (2)	 Roof	 pendant	 is	 formed	 by	 water	 bypassing	 though	 the	 vertical	 crack	 causing 
the	limestone	to	dissolve.	(3)	The	lower	tip	is	sharper	than	the	upper	cone	due	to	the	greater 
water pressure in the lower section and longer erosion time as the water level decreases. 
(4)	When	the	water	level	drops	it	cause	the	cave	ceiling	looks	like	a	group	of	stalactites.

12 ค่่มีือผ่่้เล่่�เรืื�องธรืณีีถ้ำำ��พิุ่งช้�ง 13ค่่มีือผ่่้เล่่�เรืื�องธรืณีีถ้ำำ��พิุ่งช้�ง



เวา้ถ้ำำ�า	คอื	รือยเวิ�้บันผ่นงัถ้ำำ��ที�เกดิจ�กก�รืล่ะล่�ยขึ้องนำ�� 
มีีล่ักษณีะเป็นแนวิย�วิบั�งถ้ำำ��พิ่บัได้หล่�ยรืะดับั
เกิดจ�ก	 (1)	 นำ��ที�ไหล่ตั้�มีรือยแตั้กหรืือแนวิรือยตั้่อ
รืะหวิ่�งชั�นหินในแนวิรื�บั
(2)	เมีื�อนำ��ทว่ิมีขัึ้งเป็นเวิล่�น�น	ทำ�ให้โพิ่รืงขึ้ย�ยใหญ่ขึ้้�น 
แล่ะบัริืเวิณีผ่นังถ้ำำ��เกิดก�รืล่ะล่�ยเพิิ่�มีขึ้้�น	 (3)	 ต่ั้อมี� 
รืะดับันำ��ล่ดล่ง	แสัดงเวิ้�ถ้ำำ��	รืะดับัที�	 1	แล่ะบัรืิเวิณีผ่นัง 
ด้�นล่่�งที�นำ��ท่วิมีขึ้ังเกิดก�รืล่ะล่�ย	 (4)	 เมีื�อเวิล่� 
ผ่่�นไปรืะดับันำ��ล่ดล่งอีกครัื�งแสัดงเวิ้�ถ้ำำ��รืะดับัที�	 2 
แล่ะผ่นังด�้นล่�่งเกิดก�รืล่ะล่�ยขึ้้�นอกี	กล่�ยเปน็วิฏัิจกัรื 
ขึ้องเวิ้�ถ้ำำ��ขึ้้�น

Cave notch is the loss of cave wall due to dissolution.
Stage of occurrence
(1)	Cave	notches	are	formed	by	water	flowing	through	horizon	cracks	or	joints.
(2)	When	 the	water	 lingers	 for	a	 long	 time,	 the	cavity	expands	due	 to	 the	 increased 
dissolution of the cave walls.
(3)	The	bottom	cavity	 that	was	flooded	caused	 the	dissolution.	After	 the	water	 level	 
decreased. It shows the cave notch level 1. 
(4)	The	cycles	continuously	repleting.	This	causes	cave	notch	level	2.

พุ่� น้ ถ้ำำ�า โ บ รื่ า ณี ห รื่่ อ พุ่� น้ ถ้ำำ�า บ รื่ รื่ พุ ก า ล 	 คื อ 
รื่องรือยที�เหล่ืออย่่ขึ้องพิ่ื�นถ้ำำ��ในอดีตั้อ�จพิ่บัเป็น 
หินนำ��ไหล่เก่�หรืือชั�นตั้ะกอนโบัรื�ณี	เกิดจ�ก

Fossil floor level is the remains of the former 
cave	floor.	It	may	be	found	as	ancient	sedimentary 

layers. The occurrence process is described below. 

(1)	นำ��ล่ะล่�ยหินป่นทำ�ให้เกิดโพิ่รืงขึ้้�น
(2)	ปรืะตั้ิมี�กรืรืมีถ้ำำ��เกิดขึ้้�น	 เช่น	หินงอก	หินย้อย	 
แล่ะหินนำ��ไหล่	เปน็ตั้น้ (3)	รืะดับันำ��ล่ดล่ง	มีีก�รืล่ะล่�ย 
ขึ้องหินป่น	 ก�รืกัดเซ�ะ	 แล่ะก�รืถ้ำล่่มีเกิดขึ้้�น 
ทำ� ใ ห้พิ่ื� นถ้ำำ��ด้ �นล่่ �งห�ยไป	 แล่ะหล่งเหล่ือ 
ปรืะตั้ิมี�กรืรืมีถ้ำำ��	แล่ะตั้ะกอนถ้ำำ��บั�งสั่วิน
(4)	 รืะดับันำ��ล่ดล่ง	 มีีก�รืล่ะล่�ยขึ้องหินป่น 
ก�รืกัดเซ�ะ	 แล่ะก�รืถ้ำล่่มีเกิดขึ้้�นอีกครืั�ง	 ในรืะดับั 
ที�ตั้ำ��ล่งมี�	แสัดงพิ่ื�นถ้ำำ��โบัรื�ณีหล่�ยรืะดับั

Stage of occurrence 
(1)	Limestone	dissolved	by	the	water	cause	the	cavity 
occur. (2)	 Speleothems	 are	 created	 such	 as	 
stalagmites,	 stalactites,	 flowstone,	 etc.	 (3)	When 
the water level decreases, the erosion process 
started such as cave collapse. Some of the 
speleothem	 and	 cave	 deposits	 (cave	 fill)	 remain.
(4)	 The	 cycle	 is	 repeated	 in	 the	 lower	 section.	 
This caused the cave to show several levels 
of	ancient	cave	floors	(fossil	floor	level).

14 ค่่มีือผ่่้เล่่�เรืื�องธรืณีีถ้ำำ��พิุ่งช้�ง 15ค่่มีือผ่่้เล่่�เรืื�องธรืณีีถ้ำำ��พิุ่งช้�ง



หน้้าต้่างถ้ำำ�า	 มีีล่ักษณีะเป็นช่องหรืือปล่่องแสังที�สั�มี�รืถ้ำมีองทะลุ่
ออกสั่่ภ�ยนอกถ้ำำ��ได้
เกิดจ�ก	 (1)	 บัริืเวิณีผ่นังถ้ำำ��หรืือเพิ่ด�นถ้ำำ��มีีก�รืเคล่ื�อนตัั้วิหรืือ 
เพิ่ด�นถ้ำำ��เกิดก�รืล่ะล่�ย	 (2)	 เกิดรือยแตั้กบัริืเวิณีผ่นังถ้ำำ�� 
จำ�นวินมี�กหรืือเพิ่ด�นถ้ำำ��ที�เกิดก�รืล่ะล่�ยบั�งมี�กจนรัืบันำ��หนัก 
ด้�นบันไมี่ไหวิ	 (3)	 ผ่นังถ้ำำ��หรืือเพิ่ด�นถ้ำำ��ถ้ำล่่มีล่งมี�ด้�นล่่�ง 
เกิดช่องหรืือปล่่องแสัง	ที�เรืียกวิ่�	หน้�ตั้่�งถ้ำำ��

Karst window is hole or daylight hole that can look outside the cave.
Stage of occurrence.
(1)	 Karst	 window	 evolves	 from	 the	 effects	 of	 water	 erosion	 on 
carbonate	rocks	such	as	limestone,	dolomite,	or	gypsum.	(2)	The 
number of the cracks increase cause the ceiling of caves unstable.  
(3)	Karst	window	is	created	by	the	collapse	of	the	ceiling	of	caves.

หอยฝ�เดียวิ	(Gastropod)

แบัรืคิโอพิ่อด	(Brachiopod)

หอยสัองฝ�ขึ้น�ดใหญ่	
(Bivalve,	Alatoconchidae)

ปะก�รืัง	(Coral)

ฟองนำ��	(Sponge)ฟิวิซ่ล่ินิด	(Fusulinid)

ซากดีึกดีำาบรรพ์	(Fossil)

รื่อยริื่�วินำำ�าไหล่	 มีีล่ักษณีะเป็นแอ่งตั้ื�นบัริืเวิณี 
ผ่ิวิหน้�หิน
เกดิจ�ก	(1)	บัริืเวิณีผ่นังถ้ำำ��หรือืเพิ่ด�นถ้ำำ��ที�เปน็หนิ	 
(2)	มีนีำ��ไหล่ผ่�่นแล่ะหมีนุวินบัรืเิวิณีผ่วิิหน�้ขึ้องหนิ 
(3)	กล่�ยเป็นแอ่งขึ้น�ดเล่็กขึ้้�นจำ�นวินมี�ก

Scallop is a shallow basin on the rock surface. 
Scallop is formed at the cave wall or cave ceiling.  
Where	 is	water	 flowing	 and	 swirling	 at	 the	 rock	 
surface. This causes many smaller basins.

16 ค่่มีือผ่่้เล่่�เรืื�องธรืณีีถ้ำำ��พิุ่งช้�ง 17ค่่มีือผ่่้เล่่�เรืื�องธรืณีีถ้ำำ��พิุ่งช้�ง



สำิ�งมีชีวิตที�พบบริเวณีถำ�า	(Animal	around	cave)

ค้�งค�วิ	(Bat)

ตั้ะขึ้�บัถ้ำำ��
(Cave	centipede)

ล่ิงเสัน
(Stump	tailed	macaque)

แมีงมีุมีถ้ำำ��
(Cave	spider)

จิ�งหรืีดถ้ำำ��
(Cave	cricket)

ปล่�
(Fish)

กบั	(Frog)

แมีงมีุมีแสั้
(Whip	spider)

ตัุ้๊กก�ย
(Curve	toed
geckos)

กิ�งกือเสั้นก๋วิยเตั้ี�ยวิถ้ำำ��
(Millipede,	Trachyjulus	sp.)

ข้้อปฏิบ่ต้ิใน้การื่เข้้าถ้ำำ�าเบ่�องต้้น้
1. ห้ามูส่มูผ่ส ข้ีดเข้ียน้ หรื่่อทั่ำาลายปรื่ะต้ิมูากรื่รื่มูถ้ำำ�าและหิน้ภายใน้ถ้ำำ�า
2. ห้ามูสูบบุหรื่ี� ก่อกองไฟ และจุดเทั่ียน้
3. ห้ามูน้ำาอาหารื่เข้้าไปรื่่บปรื่ะทั่าน้ภายใน้ถ้ำำ�า
4. ห้ามูส่งเสียงด่ง
5. ห้ามูน้ำาส่ต้ว์ต้่างๆ เข้้าไปภายใน้ถ้ำำ�า
6. ห้ามูถ้ำ่ายอุจจารื่ะหรื่่อปัสสาวะภายใน้ถ้ำำ�า
7. ห้ามูเก็บข้องภายใน้ถ้ำำ�าออกมูาน้อกถ้ำำ�า
8. ห้ามูออกน้อกเส้น้ทั่างทั่ี�กำาหน้ด
9. ปฏิบ่ต้ิต้ามูคำาแน้ะน้ำาข้องผู้น้ำาเทั่ี�ยวถ้ำำ�าทั่้องถ้ำิ�น้อย่างเครื่่งครื่่ด

Cave rule 
1. Do not touch, scribble, or damage the speleothem 
and rocks inside the cave.
2. No smoking, bonfires, and candle lighting.
3. Do not bring food to eat inside the cave.
4. Do not make noise.
5. Pet do not allow inside the cave.
6. Do not defecate or urinate inside the cave.
7. Do not bring items inside the cave outside the cave.
8. Do not go off the designated route.
9. Strictly follow the instructions of the local cave tour guide.

18 ค่่มีือผ่่้เล่่�เรืื�องธรืณีีถ้ำำ��พิุ่งช้�ง 19ค่่มีือผ่่้เล่่�เรืื�องธรืณีีถ้ำำ��พิุ่งช้�ง



20 ค่่มีือผ่่้เล่่�เรืื�องธรืณีีถ้ำำ��พิุ่งช้�ง 21ค่่มีือผ่่้เล่่�เรืื�องธรืณีีถ้ำำ��พิุ่งช้�ง



วิัดถ้ำำ�าตาปานำ (Tham Ta pan Temple)
เป็ นสัถ้ำ�นที�ี� สัำ�คัญท�งพิ่รืะ พุิ่ทธศ�สัน�แล่ะ 
ก�รืท่องเที�ยวิ	 ภ�ยในวัิดเงียบัสังบั	 บัอกเล่่� 
เรืื�องรื�วิควิ�มีเชื�อท�งศ�สัน�	นรืก	สัวิรืรืค์	ผ่่�นท�ง 
รื่ปปั�น	นอกจ�กนี�ยังมีีถ้ำำ��ตั้�ป�น	ซ้�งเป็นถ้ำำ��ที�มีีนำ��ไหล่ 
ออกจ�กป�กถ้ำำ��ด้วิย
Tham	 Ta	 Pan	 Temple	 is	 a	 Buddhist	 temple.	
The temple is named after the cave which it 
is	located	(Ta	Pan	Cave).	The	faiths	of	hell	and	
heaven were demonstrated inside the temple. 
Furthermore, an environment surrounds this 
area is suitable for relaxing.

สวินำสมืเด็จพุรื่ะศรื่ีนำคู่รื่ินำที่รื่์  (Princess Srinakarin Park)
สัวินสั�ธ�รืณีะ	ที�รื�ยล่้อมีด้วิยภ่เขึ้�หินป่น	สั�มี�รืถ้ำเที�ยวิชมีถ้ำำ��ฤาษี	
แล่ะถ้ำำ��ล่่กเสัือ	ชมีควิ�มีง�มีขึ้องหินงอกหินย้อย
Princess Srinakarin Park is the park that surround by karst 
landscape.	In	the	park,	there	are	two	caves	named	Ruesi	
Sawan	Cave	and	Luk	Suea	Cave.	Beautiful	 speleothems	
such as stalactites and stalagmites were presented inside. 
It make this park unique.

วินำอุที่ยานำสรื่ะนำางมืโนำรื่าห์  (Sa Nang Manora Forest Park)
เป็นสัถ้ำ�นที�ท่องเที�ยวิท�งธรืรืมีช�ติั้	 ภ�ยในมีีนำ��ตั้กที�สัวิยง�มีแล่ะ
แอ่งนำ��ขึ้น�ดใหญ่ที�เกิดจ�กก�รืสัะสัมีตั้ัวิขึ้องตั้ะกอนค�รื์บัอเนตั้	
นักท่องเที�ยวิสั�มี�รืถ้ำล่งเล่่นนำ��ได้	 นอกจ�กนี�ยังมีีเสั้นท�งศ้กษ�
ธรืรืมีช�ตั้ิแล่ะถ้ำำ��ด้วิย
Sa Nang Manora Forest Park is natural attractions. Visitors 
can enjoy with the karst waterfall. Highlight of this waterfall 
is the large pond, and beautiful nature trail. 

วินำอุยานำนำำ�าตกรื่ามืัญ  (Namtok Raman Forest Park)
เป็นสัถ้ำ�นที�ท่องเที�ยวิท�งธรืรืมีช�ตั้ิ	พิ่บันำ��ตั้กทั�งหมีด	5	ชั�น	นอกจ�กนี�ยังมีี
เสั้นท�งศ้กษ�ธรืรืมีช�ตั้ิแล่ะที�สัำ�หรืับัตั้ั�งแคมีป์ด้วิย
The	highlight	of	Namtok	Raman	Forest	Park	is	5	tiers	waterfall	and	
nature trails. Furthermore, visitors can camp in this area.

นำำ�าตกสองแพุรื่ก (นำำ�าตกโตนำปรื่ิวิรื่รื่ต)
Song Phraek Waterfall (Tonpariwat Waterfall)
นำ��ตั้กโตั้นปริืวิรืรืตั้	หรือืที�ช�วิบ้ั�นเรีืยกกันวิ�่นำ��ตั้กสัองแพิ่รืก 
สั�ยนำ�� ไหล่ล่งมี�จ�กผ่�หินแกรืนิตั้	 ซ้� ง ในฤด่ฝนนำ�� 
จะไหล่แรืง	อย่่ในเขึ้ตั้รืักษ�พิ่ันธุ์ฯ	มีีเสั้นท�งศ้กษ�ธรืรืมีช�ตั้ิ 
รืะยะท�ง	 2	 กิโล่เมีตั้รื	 สั�มี�รืถ้ำชมีดอกบััวิผุ่ด	 พิ่ันธุ์ไมี้ที�มี ี
ดอกใหญ่ที�สัุดในโล่ก	 ห�พิ่บัได้ย�ก	 แล่ะพิ่บัได้เฉพิ่�ะในป่� 
ที�อุดมีสัมีบั่รืณี์เท่�นั�น
Song Phraek Waterfall is located in a wildlife sanctuary.  
Its landform looks like peeled onion due to spheroidal  
weathering in granite rock. In the park, visitors can  
enjoy	with	the	beautiful	environment	along	the	nature	trail	and	impressed	with	beautiful	Rafflesias	
and rich forest.

วิัดถ้ำำ�าสุวิรื่รื่ณีคู่่หา
(Suwannakhuha Cave Monastery)
เป็นสัถ้ำ�นที�ท่องเที�ยวิที�สัำ�คัญขึ้องจังหวัิดพัิ่งง�	
โดยเป็นแหล่่งโบัรื�ณีสัถ้ำ�นที�ท�งกรืมีศิล่ป�กรื
ได้ปรืะก�ศขึ้้�นทะเบัียนแล่ะกำ�หนดเขึ้ตั้ที�ดิน 
โบัรื�ณีสัถ้ำ�น	ในรื�ชกจิจ�นเุบักษ�แล่ว้ิ	ภ�ยในถ้ำำ�� 
พิ่บัพิ่รืะปรืมี�ภิ ไธยย่อ	 “จ.ป .รื . 	 109”	 ใน 
พิ่รืะบั�ทสัมีเด็จพิ่รืะจุล่จอมีเกล่้�เจ้�อย่่หัวิ 
พิ่รืะปรืมี�ภิไธยย่อในรืัชก�ล่ตั้่�ง	 ๆ	 ทั�งพิ่รืะน�มี 
พิ่รืะบัรืมีวิงศ�นุวิงศ์	 เจ้�น�ย	 แล่ะข้ึ้�รื�ชก�รื 
ชั� น ผ้่่ ใหญ่ 	 นอกจ�กนี� ยั งพิ่บัพิ่รืะพิุ่ทธ ร่ืป 
โบัรื�ณี	 สัมีัยรืั ตั้นโกสัินทรื์ 	 เจดี ย์ บัรืรืจุ 
อั ฐิบัุคคล่สัำ�คัญ	 แล่ะเครืื� องมืีอเครืื� องใ ช้ 
ยุคก่อนปรืะวิัตั้ิศ�สัตั้รื์ด้วิย

Suwannakhuha Cave is the important archaeological site, because King Chulalongkorn including 
the	royalty	and	senior	government	official	signature	were	stamped	on	the	cave	wall.	Ancient	
statue	of	Buddha	(the	Rattanakosin	period)	and	stupas	contained	of	bones	of	the	famous	persons	
are also found in the cave.

22 ค่่มีือผ่่้เล่่�เรืื�องธรืณีีถ้ำำ��พิุ่งช้�ง 23ค่่มีือผ่่้เล่่�เรืื�องธรืณีีถ้ำำ��พิุ่งช้�ง



นำำ�าตกโตนำไพุรื่ (Ton pri waterfall)
เป็นสัถ้ำ�นที�ท่องเที�ยวิท�งธรืรืมีช�ตั้ิ	 อย่่ในอุทย�นแห่งช�ตั้ิ
เขึ้�ล่ำ�ปี-ห�ดท้�ยเหมีือง	 มีีเสั้นท�งศ้กษ�ธรืรืมีช�ตั้ิก่อน
ถ้้ำงนำ��ตั้ก	 ปรืะมี�ณี	600	 เมีตั้รื	 ใช้เวิล่�ปรืะมี�ณี	20	 น�ที 
ไปกล่ับัท�ง เดี ยวิ 	 เดิ นท�งง่ �ยมีี ควิ�มี ชัน ไมี่ มี�ก 
เกิดในหินแกรืนิตั้ที�แรื่ปรืะกอบัสั่วินใหญ่เป็นแรื่ควิอตั้ซ ์
ทำ�ให้นำ��ใสั	 เนื�องจ�กไม่ีเป็นตั้ะกอนปนในนำ��	 นักท่องเที�ยวิ 
สั�มี�รืถ้ำเล่่นนำ��ได้
Ton	Pri	Waterfall	is	located	at	Khao	Lampi-Hat	Thai	

Mueang National Park. Visitors must walk through the nature trail around 600 meters to access 
to	the	waterfall.	Along	the	trail,	tourists	can	enjoy	with	the	beautiful	rich	forest.	Granite	is	the	
base rock in this waterfall. It make clear water in all season.

หาดที่�าไที่รื่ (Tha sai Beach)
เป็นห�ดทรื�ยสัีขึ้�วิอย่่บัรืิเวิณีหน้�วิัดเทสัก์ธรืรืมีน�วิ� 
(วิัดท่�ไทรื)	 ทอดย�วิตั้�มีแนวิทะเล่	 ตั้ะกอนทรื�ยสั่วินใหญ่ 
เป็นแรื่ควิอตั้ซ์	เฟล่์สัป�รื์	ไมีก�	แล่ะอื�น	ๆ
Tha	sai	Beach	is	the	white	beach	located	at	Tha	Sai	
Temple. The highlight is beautiful white sand contrasts 
with azure waters and painted skies. Components of 
are quartz, felspar, and mica, etc.

บั�อนำำ�ารื่�อนำบั�านำบั�อดานำ (Banbordan hot spring)
เป็นนำ��รื้อนจ�กนำ��พุิ่รื้อนธรืรืมีช�ติั้	 โดยต่ั้อท่อจ�กแหล่่ง
ตั้้นกำ�เนิดที�นำ��มีีควิ�มีรื้อนสั่ง	หรืือที�เรืียกวิ่�	บั่อพิ่่อบั่อแมี ่
มี�ยังสัรืะ	 อุดมีไปด้วิยแรื่ธ�ตุั้ตั้่�งๆ	 เช่น	 โซเดียมีแล่ะ 
แคล่เซียมี	ซ้�งเชื�อกันว่ิ�ช่วิยบัรืรืเท�อ�ก�รืไขึ้ข้ึ้อ	อ�ก�รืช� 
แล่ะควิ�มีตั้้งเครืียดในรื่�งก�ยแล่ะจิตั้ใจ	 นอกจ�กนี�ยังดี
ตั้่อผ่ิวิหนังแล่ะเสั้นผ่มีด้วิย	 สั�มี�รืถ้ำใช้บัรืิก�รือ�บันำ��แรื่ 
ได้ทุกวิัน
Ban	Bor	Dan	Hot	 spring	 is	high	 temperature	hot	

spring. The rich of Na and Ca in the water make it have properties to relief in rheumatic,  
numbness, and tension stress. It is also good for skin and hair care.

นำำ�าตกล่ำาปี (Lampi waterfall)
เป็นสัถ้ำ�นที�ท่องเที�ยวิท�งธรืรืมีช�ตั้ิที�เขึ้้�ถ้ำ้งได้ง่�ย	 อย่่ใน
อทุย�นแหง่ช�ตั้เิขึ้�ล่ำ�ป-ีห�ดท�้ยเหมีอืง	มีีนำ��ตั้กทั�งหมีด	4	ชั�น	
เกิดในหินแกรืนิตั้ที�แรื่ปรืะกอบัส่ัวินใหญ่เป็นแรื่ควิอตั้ซ์	 ทำ�ให้ 
นำ��ใสั	 เนื�องจ�กไมี่เป็นตั้ะกอนปนในนำ��	 นักท่องเที�ยวิสั�มี�รืถ้ำ 
เล่่นนำ��ได้	โดยมีีปรืิมี�ณีนำ��มี�กในฤด่ฝน
The	Lampi	Waterfall	is	located	at	the	Khao	Lamp	-	Hat	
Thai Mueang National Park. It is easy to access. The  
waterfall has 4 tiers. The highlight is clear water due  
to the base rock is granite.

นำำ�าตกเต�าที่อง (Tao Thong waterfall)
เปน็สัถ้ำ�นที�ท่องเที�ยวิท�งธรืรืมีช�ตั้ทิี�เขึ้�้ถ้ำง้ไดง้�่ย	ร่ืมีรืื�น	
นำ��ไหล่ออกมี�จ�กถ้ำำ��เต่ั้�ทอง	 แสัดงลั่กษณีะเป็นชั�น 
ล่ดหลั่�น	 ไมี่สั่งมี�ก	 ด้�นล่่�งเป็นแอ่งนำ��ไม่ีล่้ก	 สั�มี�รืถ้ำ 
เล่่นนำ��ได้	 นอกจ�กนี�ยังมีีสัะพิ่�นแขึ้วินสั�มี�รืถ้ำเดินขึ้้�มี 
นำ��ตั้กแล่ะเป็นจุดชมีวิิวิจ�กมีุมีสั่งด้วิย
Tao Thong Waterfall is an easy access of natural 
attractions with a shady environment. At the waterfall, 
there are many shallow pools that are suitable for 
swim. Furthermore, visitors can walk through  
suspension	bridge	which	is	a	landmark	of	this	place	and	enjoy	with	the	high-angle	view	of	waterfall. 

จุดช้มืวิิวิเขานำางหงส์ (Khao Nang Hong viewpoint)
เป็นบัรืิเวิณีที�สั�มี�รืถ้ำชมีวิิวิภ่เขึ้�หินป่นแล่ะธรืรืมีช�ตั้ิได้	
360	 องศ�	 อ�ก�ศดี	 ย�มีเช้�สั�มี�รืถ้ำพิ่บักับัทะเล่หมีอก
ที�สัวิยง�มีในตั้อนเช้�ตั้รื่่	 โดยในช่วิงฤด่ฝนแล่ะฤด่หน�วิ
จะพิ่บัได้มี�ก	 ใช้เวิล่�ในก�รืเดินท�งจ�กตั้ัวิเมีืองพิ่ังง�	
ปรืะมี�ณี	20	น�ที	แตั้่ตั้้องรืะมีัดรืะวิังเล่็กน้อย	 เนื�องจ�ก
ถ้ำนนค่อนขึ้้�งคดเคี�ยวิ
Khao Nang Hong Viewpoint is the area that visitors 
can see karst landscape clearly. During winter and 
rainy season, sea of mist often appear in the early 
morning. It takes 20 minutes to Khao Nang Hong 

Viewpoint from Pang Nga City. However, the trail to Khao Nang Hong Viewpoint is quite curved.
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นำำ�าพุุรื่�อนำรื่มืณีีย์ (Rommanee hot spring)
เป็นแหล่่งท่องเที�ยวิแล่ะพัิ่กผ่่อนหย่อนใจที� ได้รืับั 
ควิ�มีนยิมี	มีสีัรืะนำ��สัำ�หรืบััแชต่ั้วัิแล่ะเท�้	ทั�งหมีด	4	สัรืะ 
อุณีหภ่มิีขึ้องนำ��ในสัรืะแตั้กตั้่�งกันแล่ะมีีป้�ยแขึ้วิน
บัอกอุณีหภม่ีทิกุสัรืะ	โดยนำ��พิ่รุือ้นเกดิจ�กนำ��ใตั้ผ้่ิวิโล่ก 
ไดร้ืบััควิ�มีร้ือนจ�กล่�วิ�แล้่วิแทรืกขึ้้�นมี�ตั้�มีรือยแตั้ก 
บัริืเวิณีรือยเลื่�อนคล่องมีะรืุ่ย	 นำ��ในบั่อพิ่่อบั่อแมี่ 
อุณีหภ่มีิปรืะมี�ณี	 45	 องศ�เซล่เซียสั	 มีีคุณีภ�พิ่ดี	
ก�รืนำ�ไฟฟ้�ตั้ำ��	 ค่�ควิ�มีเป็นกรืดด่�งเป็นกล่�ง	 แตั้่มีี
ปรืิมี�ณีออกซิเจนตั้ำ��ไมี่เหมี�ะสัมีกับัสััตั้วิ์นำ��	 นอกจ�กนี�
ยังมีีที�พิ่ักแล่ะผ่ล่ิตั้ภัณีฑ์์ตั้่�ง	ๆ	เช่น	ผ่้�บั�ตั้ิก	ตั้้นไมี้	ขึ้นมีแล่ะเครืื�องดื�มี	เป็นตั้้น	ให้บัรืิก�รืด้วิย
Rommanee	Hot	Spring	is	a	popular	attraction.	There	are	4	pools	rebel	with	various	temperature.	 
The primitive pool has the temperature of 45 Co with high quality, normal pH, low conductivity,  
but low oxygen. Low oxygen environments cause the pools do not suit to aquatic animals. This  
hot spring occurred from subsurface magma heats groundwater, creating steam and hot water. 
The	 hot,	 less	 dense	water	 rises	 through	 fissures	 of	 Klong	Marui	 Fault	 underground.	When	 
it	reaches	the	surface,	features	as	hot	spring.	In	addition,	Rommanee	Hot	Spring	also	offers 
accommodation services and sells souvenir.

นำำ�าพุุรื่�อนำปล่ายพุ่� (Plai poo hot spring)
เป็นแหล่่งท่องเที�ยวิแล่ะพิ่ักผ่่อนหย่อนใจที�มีีควิ�มีเป็น
ธรืรืมีช�ตั้ิมี�ก	 โดยนำ��พิุ่รื้อนอย่่ใกล่้กับัธ�รืนำ��ธรืรืมีช�ตั้ิ	
ทำ�ให้บัริืเวิณีดังกล่่�วิมีีทั�งนำ��เย็นแล่ะนำ��รื้อน	 สัำ�หรัืบันำ��ใน 
บั่อพิ่่อบั่อแมี่	อุณีหภ่มีิปรืะมี�ณี	70	องศ�เซล่เซียสั	สั�มี�รืถ้ำ
ทำ�ให้ไขึ้่ดิบัสุักได้	 นำ��มีีคุณีภ�พิ่ดี	 ค่�ควิ�มีเป็นกรืดด่�ง 
เป็นกล่�ง	ก�รืนำ�ไฟฟ้�ตั้ำ��	ปรืิมี�ณีออกซิเจนตั้ำ��ไมี่เหมี�ะสัมี
กับัสััตั้วิ์นำ��	แตั้่บัรืิเวิณีธ�รืนำ��ใกล่้เคียง	นำ��อุณีหภ่มีิปรืะมี�ณี	
36	 องศ�เซล่เซียสั	 มีีคุณีภ�พิ่ดี	 ค่�ควิ�มีเป็นกรืดด่�ง 

เป็นกล่�ง	 ก�รืนำ�ไฟฟ้�ตั้ำ��	 แล่ะมีีปริืมี�ณีออกซิเจนสั่งกว่ิ�ในบ่ัอนำ��พุิ่รื้อน	 แตั้่สััตั้ว์ินำ��ก็สั�มี�รืถ้ำดำ�รืงชีวิิตั้ 
อย่่ได้ในจำ�นวินที�น้อยมี�ก	ๆ
Plai Poo Hot Spring is a popular nature attraction. It is located near the steam. This make each 
pools	have	different	 temperature.	The	primitive	pool	has	 the	 temperature	of	70	Co. At this 
temperature degree, eggs can be boiled. The water is high quality, normal pH, low conductivity, 
but low oxygen. Too high temperature with low oxygen makes the pools do not suit to aquatic 
animals. However, the temperature of pool which is located near the steam is only 36 Co.

โบัรื่าณีสถ้ำานำถ้ำำ�าซำำา (Sum Cave archaeological site)
เป็นแหล่่งโบัรื�ณีคดีแล่ะสัถ้ำ�นที�พัิ่กผ่่อนหย่อนใจ	 บัรืิเวิณี
ด้�นหน้�ถ้ำำ��มีีบ้ังนำ��ขึ้น�ดใหญ่	 บัริืเวิณีผ่นังภ�ยในถ้ำำ��พิ่บั
ภ�พิ่เขีึ้ยนโบัรื�ณี	 รื่ปแบับัศิล่ปกรืรืมีรัืตั้นโกสิันทรื์	 ช่วิง
สัมีัยรืัชก�ล่ที�	5	โดยกรืมีศิล่ป�กรืได้ขึ้้�นทะเบัียนเป็นแหล่่ง
โบัรื�ณีสัถ้ำ�นแล่้วิ
Sum Cave is registered as an archaeological site 
because	painting	of	Rattanakosin	art	(King	Rama	V	
Period)	was	found	on	cave	wall.	In	the	front	of	the	
cave has a large pond make this place has shady 
environment.

ศาล่หล่ักเมืืองพุังงา
(Phang Nga Province’s city Pillar Shrine)
ศ�ล่หล่ักเมีืองจังหวิัดพิ่ังง�	 สัถ้ำ�นที�ศักดิ์สัิทธิ์ค่่เมีือง
พิ่งัง�	ที�สัวิยง�มีโดดเด่น	เป็นศลิ่ปะแบับัผ่สัมีทั�งศลิ่ปะ
ศรืีวิิชัยแล่ะศิล่ปะกรืุงรืัตั้นโกสัินทรื์	 มีีทรืงปรื�สั�ท
ศิล่ปะขึ้อมี	องค์ปรื�งเป็นศิล่ปะล่พิ่บัุรืี
Phang Nga Province’s City Pillar Shrine is 
a beautiful holy place. Its architecture was 
influenced	 by	multi-disciplinary	 art	 such	 as	
Chaturamuk	 building	 which	 is	 Rattanakosin	
art, Castle style Khmer style according to the 

motto	“Thewarat”	above	the	central	roof	of	the	building,	and	the	prang	which	is	a	Lopburi	art.

จุดช้มืวิิวิเสมื็ดนำางช้ี (Samed Nang chi viewpoint)
เป็นจุดชมีวิิวิที�อย่่บันยอดเขึ้�สั่งปรืะมี�ณี	 800	 เมีตั้รื	 ทำ�ให้
สั�มี�รืถ้ำมีองเห็นควิ�มีสัวิยง�มีขึ้องธรืรืมีช�ตั้ิภ�ยในอ่�วิ
พิ่ังง�ได้อย่�งกวิ้�งไกล่สัุดสั�ยตั้�	 นำ��ทะเล่สังบันิ�งสีัฟ้�	 ที�
เรืียงรื�ยด้วิยภ่เขึ้�หินป่นน้อยใหญ่จำ�นวินมี�กตัั้ดกับัสีัเขึ้ียวิ
ขึ้องป่�ช�ยเล่นที�อุดมีสัมีบั่รืณี์
The Samet Nang Chee Viewpoint is located at the top 
of mountain, which is 800 meters above sea levels 
high. From viewpoint, visitors can see the beautiful 
view	of	the	Phang-Nga	Bay.	The	highlight	view	is	karst	landscape	surround	with	green	mangrove	
which is contrasts with blue waters and painted skies. 
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ศาล่เจ�าแมื�มื�าจ�อโป๋ (Ma Zho Shrine)
ศ�ล่เจ�้แมีม่ี�่จอ้โป	๋หรือืศ�ล่เจ�้แมีแ่ห่งทะเล่	ช�วิพิ่งัง�
เรืยีก	“โปอ๋�๊มี”ภ�ยในศ�ล่เจ้�	มีจิีตั้รืกรืรืมีฝ�ผ่นังเขึ้ยีน
ดว้ิยพ่่ิ่กันแล่ะหมีก้จีน	ในทกุปศี�ล่เจ้�จะจัดง�นปรืะเพิ่ณีี
แห่	“เก่วิ”	หรืือ	“เกี�ยวิ”	แล่ะไหวิ้ขึ้นมีเตั้่�	โดยช�วิเมีือง
พิ่ังง�จะอัญเชิญเจ้�แมี่ปรืะทับัเกี�ยวิ	 แห่ไปรือบัเมีือง
พิ่ังง�เพิ่ื�อควิ�มีเป็นสัิรืิมีงคล่	
Ma	Zho	Shrine	or	“Po-am”	is	known	as	the	goddess 
of the sea’s shrine. Inside the shrine, the wall  
paining	is	painted	by	Chinese	brush	and	ink.	Every	 
year, Phang Nga’s people celebrate by offer turtle bread to the goddess as a sign of respect.  
Then inviting the goddess into the courtship and parading around the city. People believed  
that this tradition would bring them luck.

โบัรื่าณีสถ้ำานำเจดีย์เขาล่�างบัาศ (ล่�างบัาตรื่์)
(Chedi Khao Lang Bas archaeological 
site)
เป็นแหล่่งโบัรื�ณีคดี	 บันเ ชิงเขึ้�ภ่ เขึ้�วิง 
พิ่บัเจดียเ์ก่�	ฐ�นสีั�เหล่ี�ยมีจัตั้รุืสัั	กวิ�้ง	5.50	เมีตั้รื 
ส่ังจ�กฐ�นถ้ำ้งยอดปรืะมี�ณี	 8	 เมีตั้รื	 ไมี่ทรื�บั 
อ�ยุแน่ชัด	 ทรื�บัเพีิ่ยงแต่ั้วิ่�เจ้�เมืีองพัิ่งง� 
คนแรืก	ชื�อวิ่�	พิ่รืะย�บัรืิรืักษ์ภ่ธรื	(แสัง	ณี	นครื)	 
เป็นผ่่้ ค้นพิ่บั	 แล่ะกรืมีศิล่ป�กรืได้ปรืะก�ศ 
ขึ้้�นทะเบัยีนแล่ะกำ�หนดขึ้อบัเขึ้ตั้ที�ดนิโบัรื�ณีสัถ้ำ�น
ในรื�ชกิจจ�นุเบักษ�	ตั้อนพิ่ิเศษแล่้วิ
Khao	Lang	Bas	Pagoda	is	an	archaeological 

site. It is located at Pu Wong foot hill. The diameter of base of pagoda is wide around 5.5 meters 
and 8 meters high. The aged is unknown. The record indicates that it was discovered by 
a	former	governor	of	Phung	Nga	named	“Lord	Borirakputhorn”.

วิัดเที่สก์ธรื่รื่มืนำาวิา (วิัดที่�าไที่รื่) 
(Tha Sai Temple)
เป็ นวิัดที� มีี สัิ� งก่ อสั ร้ื �งที� โดด เ ด่น 
“พิ่รืะอุ โบัสัถ้ำไมี้สััก”	 ภ�ยในโบัสัถ้ำ์ 
ไมี้สัักปรืะดิษฐ�นพิ่รืะพิุ่ทธรื่ปป�ง 
ปฐมีเทศน�แกะสัล่ักจ�กหินหยกขึ้�วิ 
อิ ทธิพิ่ล่ศิ ล่ป ะ อิ น เ ดี ย 	 ตัั้ วิ โบัสั ถ์้ำ 
ปรืะดับัปรืะด�ด้วิยง�นไมี้แกะสัล่ัก 
เ รืื� อ ง รื � วิ เ กี� ย วิ กั บัพิุ่ ท ธ ป รื ะ วัิ ตั้ิ	 
ด้ วิยควิ�มีแปล่กแตั้ก ต่ั้�ง 	 แล่ ะ 
ควิ�มีสัวิยง�มี	 ทำ� ให้ โบัสัถ้ำ์ ไมี้สััก 
วิัดท่�ไทรื	 ได้กล่�ยเป็นอีกหน้�งจุด 
น่�สันใจแห่งใหมี่ในจังหวิัดพิ่ังง�	
Tha	Sai	Temple	is	a	Buddhist	temple.	This	temple	is	made	from	teak.	Inside	the	temple,	there	
are	the	white	jade	Buddha	and	story	of	the	Buddha’s	history	is	carved	on	the	wall.	Character	 
of	the	Buddha	was	influenced	by	Indian	Art.	

วิิสาหกิจชุ้มืช้นำเขาไข�นำุ�ย
(Khao Khai Nui community enterprise)
เป็นกลุ่่มีวิิสั�หกิจชุมีชนเกี�ยวิกับัก�รืท่องเที�ยวิชมี
ทวิิทัศนท์ะเล่หมีอกบันเขึ้�ไขึ้นุ่ย้	สั�มี�รืถ้ำเที�ยวิไดต้ั้ล่อด
ทั�งปี	ด้�นบันมีีที�พิ่ักแล่ะล่�นก�งเตั้็นท์ไวิ้บัรืิก�รื
At Khao Kai Nui, sea of mist on the top of  
mountain can be seen at viewpoint in the 
morning. This phenomenon can be visited all 
season. Camping service on the mountain peak run by Khao Khai Nui community enterprise. 

วิิสาหกิจชุ้มืช้นำเกาะปันำหยี
(Panyi island community enterprise)
เป็นกลุ่่มีวิิสั�หกิจชุมีชนขึ้น�ดใหญ่	 อย่่บันเก�ะที�มีีทั�ง 
โรืงพิ่ย�บั�ล่	โรืงเรืยีน	แล่ะมีสััยดิ	แสัดงถ้ำง้	“วิถิ้ำชีวีิติั้ชมุีชน 
แล่ะก�รืท่องเที�ยวิ”	 ที�มีีอ�ยุมี�ย�วิน�น	 ตั้้องนั�งเรืือจ�ก 
ท่�เรืือปรืะมี�ณี	20	น�ที	 โดยตั้ล่อดเสั้นท�งก�รืเดินท�ง 
พิ่บัป่�ช�ยเล่นแล่ะเขึ้�หินป่นจำ�นวินมี�ก	 ผ่ล่ิตั้ภัณีฑ์์ 
สัว่ินใหญเ่ป็นพิ่วิกสัตัั้ว์ิทะเล่แปรืรืป่ตั้�่ง	ๆ 	ทั�งตั้�กแห้งแล่ะ
นำ��พิ่รืกิ	นอกจ�กนี�ยงัมีเีครืื�องปรืะดบััที�ทำ�มี�จ�กไขึ้ม่ีกุดว้ิย

Panyi Island community enterprise is a large enterprise located on the island. Tourist can 
access by boat and enjoy with Karst landscape and mangrove along the trail. Most of the 
local	peoples	are	Thai	Muslim.	Their	living	style	is	fishing,	selling	souvenirs	and	processed	
seafood. This show how they link their way of life with travel 
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วิิสาหกิจชุ้มืช้นำบั�านำบัางพุัฒนำ์
(Bang Phat community enterprise)
เป็นกลุ่่มีวิิสั�หกิจชุมีชนที�สั่วินใหญ่เป็นช�วิมุีสัลิ่มี	 ก�รืท่อง
เที�ยวิภ�ยในชุมีชนจะได้สััมีผั่สัเกี�ยวิกับั	 “วิิถี้ำชีวิิตั้ขึ้องช�วิ
ปรืะมีงแล่ะป่�ช�ยเล่น”	 ล่่องเรืือชมีควิ�มีสัวิยง�มีขึ้อง 
ป�่ช�ยเล่น	เขึ้�ตั้ะป	่ถ้ำำ��ล่อด	เขึ้�หมี�จ	่เขึ้�เขีึ้ยน	นอกจ�กนี�ยงั
มีผี่ลิ่ตั้ภณัีฑ์ท์�งทะเล่ทั�งแบับัสัดแล่ะตั้�กแห้งที�ห�ได้ในชุมีชน	
เช่น	กุ้ง	หอย	ปล่�	กะปิ	แล่ะนำ��พิ่รืิกกุ้งเสัียบั	เป็นตั้้น	ซ้�งเป็น
ผ่ล่ิตั้ภัณีฑ์์ที�สัะอ�ด	ปล่อดภัย	ไรื้สั�รืพิ่ิษ

Bang	Phat	community	enterprise	is	a	group	that	give	experience	of	to	tourists	about	fishery	
lifestyle in the mangrove. Visitors will visit beautiful mangrove, Khao Tapu, Lot cave, Khao Maju, 
and Khao Khian. The enterprise also has product that are fresh and processed sea food for sale. 
These	are	sample	products:		fresh	and	dried	shrimp,	shellfish,	fish,	and	more.

วิิสาหกิจชุ้มืช้นำกลุ่�มืแมื�บั�านำเกษตรื่กรื่เขาตำาหนำอนำ
(Khao Tum Non community Enterprise)  
เป็นกลุ่่มีวิิสั�หกิจชุมีชนที�รืวิมีกลุ่่มีกันปล่่ก	 “ขึ้มีิ�นแล่ะขิึ้ง”		
ผ่ล่ิตั้ภัณีฑ์์มีีชื�อ	ได้แก่	ขึ้มีิ�นผ่ง	ขึ้ิงผ่ง	สับั่่ขึ้มีิ�น	ขึ้้�วิเกรืียบั	แล่ะ
นำ��พิ่รืิกตั้่�ง	ๆ
Khao Tum Non community enterprise is the group that 
processes ginger and turmeric. The product are rice 
crackers, curry paste, ginger powder, turmeric soap, and 
turmeric powder.

วิิสาหกิจชุ้มืช้นำบั�านำโคู่กไคู่รื่
(Khok Krai community enterprise)
เป็นกลุ่่มีวิิสั�หกิจชุมีชนที�มีีจุดเด่นเกี�ยวิกับั	 “วิิถี้ำชีวิิตั้ช�วิ
ปรืะมีงแล่ะก�รืท่องเที�ยวิท�งทะเล่”	เชน่	ห�ดนำ��รือ้นโคล่นร้ือน	
ดอนหอยตั้ล่บัั	ถ้ำำ��ผ่หีวัิโตั้	แล่ะเขึ้�หม่ีกโครืง	เปน็ตั้น้	นอกจ�กนี� 
ภ�ยในชุมีชนยังมีีแหล่่งเรืียนรื่้เกี�ยวิกับั	 ก�รืเล่ี�ยงปล่�เก๋�	 
ปล่�กะพิ่ง	แล่ะหอยน�งรืมีย์ในกรืะชังด้วิย
Khok Krai community enterprise is a group that link 
fishermen	lifestyle	with	the	travel	services.	The	service	
offers hot mud spa and tour to Phi Hua To Cave, Khao Mu Krang viewpoints. Visitors can learn 
about	sea	fish	and	oyster	farming.

วิิสาหกิจชุ้มืช้นำอ่�ข�าวิอ่�นำำ�านำาหัวินำอนำ
(Na Hua Non community enterprise)
เป็นกลุ่่มีวิิสั�หกิจชุมีชนที�มีีจุดเด่นเกี�ยวิกับั	“ไรื่น�สัวินผ่สัมี”	เปล่ี�ยนพิ่ื�นที�จ�ก
สัวินย�งแล่ะป�ล่์มีนำ��มีันมี�ปล่่กขึ้้�วิแทนทั�งขึ้้�วิไรื่แล่ะขึ้้�วิน�สัวิน	พิ่รื้อมีกับั 
ก�รืนำ�โรืงสัีขึ้้�วิโบัรื�ณีที�ทำ�จ�กไมี้ตั้ะเคียนทั�งหล่ังมี�สีัขึ้้�วิภ�ยในชุมีชน	 
เพิ่ื�อสัร้ื�งผ่ลิ่ตั้ภัณีฑ์์จ�ก	 “ขึ้้�วิ”	 	 แบั่งได้เป็น	 3	 ปรืะเภท	 คือ	 ข้ึ้�วิกล้่อง 
ขึ้้�วิไรื่	แล่ะขึ้้�วิขึ้�วิขึ้ัดสัี	นอกจ�กนี�ยังมีีกิจกรืรืมีตั้่�ง	ๆ 	มี�กมี�ย	เพิ่ื�อตั้้อนรืับันักท่องเที�ยวิ	ภ�ยใน	2	ชั�วิโมีง 
ได้แก่	ก�รืเกี�ยวิขึ้้�วิ	ก�รืนวิดขึ้้�วิ	ก�รืสัีขึ้้�วิ	ก�รืทำ�เสั้นขึ้นมีจีนโบัรื�ณี	ก�รืทำ�ขึ้้�วิหล่�มีที�ใช้กรืะบัอกไมี้ไผ่่ 
จ�กในพิ่ื�นที�	ก�รืทำ�คุกกี�แล่ะบัรื�วินี�	ซ้�งกิจกรืรืมีตั้่�ง	ๆ	ขึ้้�นอย่่กับัควิ�มีตั้้องก�รืขึ้องนักท่องเที�ยวิ
Na Hua Non community enterprise is outstanding with mixed plantation farms. They convert the 
rubber	and	oil	palm	field	into	the	rice	field.	They	also	got	their	own	ancient	rice	mill,	which	is	
made from Takian wood. The product obtained from rice milling are brown rice, white rice, and 
upland rice. The enterprise also serves a special activity for the tourist who visits them. Visitors 
can try harvesting rice, threshing, milling, making rice noodles and Khao Lam from bamboo 
tubes, and baking cookies and brownies. 

วิิสาหกิจชุ้มืช้นำบั�านำสามืช้�องเหนำือ
(Baan Sam Chong Nuea community enterprise)
เป็นกลุ่่มีวิิสั�หกิจชุมีชนที�แสัดง	“วิิถ้ำีชีวิิตั้ชุมีชนที�มีีอ�ยุมี�กกวิ่�	 
100	ป”ี	ก�รืเขึ้�้ไปยงัชมุีชนตั้อ้งนั�งเรือืโดยสั�รืเขึ้�้ไป	ผ่ลิ่ตั้ภัณีฑ์์ 
สัร้ื�งมี�จ�กวิัตั้ถ้ำุดิบัที�มีีอย่่ในชุมีชน	 ได้แก่	 ตั้้นเหงือกปล่�หมีอ	 
สัรื้�งผ่ล่ิตั้ภัณีฑ์์สับั่่	ย�สัรืะผ่มี	แล่ะย�หมี่อง	แล่ะเปล่ือกตั้้นแสัมี 
สัรื้�งผ่ล่ิตั้ภัณีฑ์์ผ่้�มีัดย้อมีผ่ืนใหญ่หรืือเสัื�อผ่้�มีัดย้อมี 
นอกจ�กนี�ยังมีีกิจกรืรืมีพิ่�ยเรืือค�ยัคชมีป่�ช�ยเล่นด้วิย	
Baan	Sam	Chong	Nuea	community	 enterprise	 shows	

more than 100 years of community livingstyle. Visitor must take boat to access there. At the 
community, can travel in mangrove forrest by kayaking. The enterprise also offers products 
made	from	materials	available	in	the	mangrove	such	as	soap,	shampoo,	balm,	and	tie-dye.	

วิิสาหกิจชุ้มืช้นำกลุ่�มืภู่ตาล่ (Putan community enterprise)
เปน็กลุ่ม่ีวิสิั�หกจิชมุีชนที�ปรืะช�ชนทั�วิไป	ผ้่่สัง่อ�ย	ุแล่ะผ้่่ดแ่ล่ผ้่่ปว่ิยตั้ดิเตั้ยีง
รืวิมีตั้ัวิกัน	สัรื้�งผ่ล่ิตั้ภัณีฑ์์จ�ก	“ตั้้นตั้�ล่”	อ�ยุมี�กกวิ่�	100	ปี	เป็นหล่ัก 
ซ้�งไมี้ที� ใช้จะมีีควิ�มีแขึ้็งมี�ก	 ตั้ัวิแก่นไ ม้ี ไหม้ีไฟช้�กวิ่�ไมี้ทั� วิ ไป 
ผ่ล่ิตั้ภัณีฑ์์มีีควิ�มีหล่�กหล่�ย	 เช่น	 แก้วิ	 ช้อน	 สับั่่	 ถ้ำ่�นด่ดควิ�มีชื�น 
แล่ะพิ่วิกกุญแจ	เป็นตั้้น
Putan community enterprise is the group that cooperates with the 
general public, the elderly, and caregivers of bedridden patients. 
The enterprise serves products made from sugar palm. This makes their products have greater 
durability. The products are glasses, spoons, soap, desiccant charcoal, keychains, and more. 
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ศ่นำย์การื่เรื่ียนำรื่่�เกี�ยวิกับัการื่ที่ำาเหมืืองแรื่�
(Mining Learning Center)
เป็นศ่นย์ก�รืเรีืยนรื่้เกี�ยวิกับั	 เครืื�องมืีอก�รืทำ�เหมืีองแร่ื	
วิิวิัฒน�ก�รืก�รืทำ�เหมีือง	 ปรืะวิัตั้ิก�รืรื่อนแรื่	 ก�รืถ้ำลุ่ง
แรื่ดีบัุก	ตั้ัวิอย่�งหินแล่ะแรื่ที�ได้มี�จ�กจังหวิัดในภ�คใตั้้แล่ะ
ภ�คอื�น	 ๆ	 สั�มี�รืถ้ำตั้ิดตั้่อเจ้�หน้�ที�สัำ�นักง�นอุตั้สั�หกรืรืมี
จงัหวิดัพิ่งัง�ห�กตั้อ้งก�รืเขึ้�้เยี�ยมีชมี	เนื�องจ�กศน่ยเ์รืยีนรื่้ 
แห่งนี�ตั้ั�งอย่่ในสัำ�นักง�นอุตั้สั�หกรืรืมีจังหวิัดพิ่ังง�	
Mining	Learning	Center	is	in	Phang	Nga	Provincial	Industrial	Office.	It	demonstrates	about	the	
evolution of mining and mining history of Thailand. At the learning center, Visitors can see 
ancient tools and minerals samples obtain from various regions of Thailand.

ศ่นำย์การื่เรื่ียนำรื่่�เศรื่ษฐกิจพุอเพุียงบั�านำนำากล่าง
(Na Krang sufficiency economy theory learning center)
เป็นศ่นย์ก�รืเรืียนร้่ืด้�นก�รืเกษตั้รืตั้�มีแนวิท�งปรืัชญ�เศรืษฐกิจ 
พิ่อเพิ่ียง	 เพิ่ื�อใช้ในก�รืพิ่ัฒน�ชุมีชน	 แล่ะมีีผ่ล่ิตั้ภัณีฑ์์จัดจำ�หน่�ย 
เกี�ยวิกับั	 ผ่ล่ผ่ล่ิตั้ท�งก�รืเกษตั้รืตั้่�ง	 ๆ	 ทั�งแบับัสัดแล่ะแบับัแปรืร่ืป	 
รืวิมีถ้ำ้งผ่้�มีัดย้อมี
Na	Krang	sufficiency	economy	theory	learning	center	shows	
about	 agriculture	 according	 to	 the	 Sufficiency	 Economy 
Philosophy. This theory is used to community development. The 
community serves agriculture products in terms of freshness, 
process, and natural Tie Dye.

พุิพุิธภูัณีฑ์์เมืืองพุังงา (Phang Nga Museum)
เป็นแหล่่งเรืียนรื่้เกี�ยวิกับัจังหวิัดพิ่ังง�ทั�งหมีด	 ได้แก่	 แหล่่ง 
เรืียนรื่้ท�งด้�นภ่มีิศ�สัตั้รื์	 ธรืณีีวิิทย�	 โบัรื�ณีคดี	 ศ�สัน�	 
วิัฒนธรืรืมี	 แล่ะแหล่่งท่องเที�ยวิต่ั้�ง	 ๆ	 ภ�ยในจังหวัิดพัิ่งง� 
ตั้ั�งอย่่ในโบัรื�ณีสัถ้ำ�นศ�ล่�กล่�งจังหวิัดพิ่ังง�	 (หล่ังเก่�) 
ซ้�งท�งกรืมีศิล่ป�กรืได้ปรืะก�ศขึ้้�นทะเบีัยนแล่ะกำ�หนดเขึ้ตั้ที�ดิน 
โบัรื�ณีสัถ้ำ�น	ในรื�ชกิจจ�นุเบักษ�แล่้วิ
The Phang Nga Museum is located in Phang Nga City Hall 

(Old	House).	It	have	information	center	that	shows	geography,	geology,	history,	archaeology,	
religion, and culture of Phang Nga.
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เสัน่ห์ขึ้องถ้ำำ��	คือ	ควิ�มีมีืดที�น่�ค้นห�
รือท่�นมี�สััมีผ่ัสัด้วิยตั้�แล่ะตั้รื�ตั้รื้งในหัวิใจ

Cave charm is the mystery. 

Waiting for you to visit and love it with all your heart and soul.
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